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YAMAJI AKIRA

Having first duly sworn an oath as on the attachod shest,
in accordance with the procedure prevailing in my country, I
hereby deposc as follows: .

1. I ontered the Foreign Ministry in 1922, and served '
as Minister to Bulgaria from 1941 to 1945, retiring from the
Foreign Ministry in March 1946, In April 193} I was assigned
as a junior secretary, to the 2d Section of ths Bureau of '
European-imorican Affairs, and in September 1936 was’ appointed
Chief of the 2d Sectlon, which was in charge of diplomatic re~
lations with Britain, France, Germany, Italy and other European = &
countrics, remaining in that office until April 1938, During %
tho period from April 1934 to October 1937 the Director of the
European-American (later reorganized as the European-Aaiatic)ﬂ
Bureau was T3g8 Shigenori, - P

yds
f

2. At about tho beginning of Fabruary 1936, tho Japanose
Forelgn Ministry recoived a somi~official roeport, addressed tc
tho Vice-Minister, from Councillor Inoue, tho Chargé d'Affair
of the Embassy at Berlin, to the effect that tho military
attachd of the Embassy at Berlin was informally carrying on . =
politieal nogotiations with the German Government. Soon after=
ward, in April of the same year, Mr. Arita Hachiro was ap- b Ll

ointed Forsign Ministor. horEly aftor that Foreign Minister '
Arita told Ambassador Mushak5ji, who was then home on furloug
and was leaving Tokyo to go back to his post in Berlin, that

i1t was considered proper, in the light of the circumstancas,

to concluds snme political agroement between Japan and German
and that he wished the \mbassador to keep that in mind and
make necessary investigations in Berlin. 4nd in llay of the
same year, whon ‘mbassador liushakdji was presumed to have ar=
rived at-his rost in Berlin, tho Forsipgn Minister cabled inst
tions of the sime import, requesting the Ambassador to sound
out the German intention in this connection. In July, a tele~
gram from Ambassador Mushakdji reoported that a plan of agraeem
had been submitted by von Ribbentrop, containing stipulations
for an anti-Comintern Pact and moasurcs of codperation against
the Soviet Union in this conncction. ¥

5« At that time, I recall that Diroector T3g3 told me i
that he was egainst making any international agreemont on tho
basls of ideologles, bocauso that would only result in the %
ropitition of the failuro of tho Holy Allianco and that thoro-
fore he was against a Japanose=Gsrman anti-Comintorn Fact, 8
The Cabinet members concerncd, however, supported the conclusio
of the anti-Comintern Pgct, and a mero bureau director such as
Mp, T35 could do nothing but to carry out thoir policies. ‘
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But he paid scrupulous attgntion so that damage to diplomatic
relations with the Soviat Union and Groat Britain might be
avoided, that the mattor might produce the least possible un-
favorablc reaction on the part of third Powers, and also that
tho codperation between Japan and Germany to ba provided for
in the fact might not oxcead the limit of Japan's truo neces=-
sity. for thls purposc he made all possible efforts as stated

bolows

e At the joint conference botween the Foreign and the
- Wap Mnistrics at that time, Dirsctor T3gd maintalined, with
Foraipgn Minister \Arita, that 1t was absolutely necessary for
entering into the Anti-Comintorn Pact with Germany to conclude
a political agreemont with Britain, who had important intorests
in various arcas of the world and especially deep concern in g
Chinesé problems, He succceded in bearing down the strong N
objoctions on the part of the milltary and persuading them gt
to accoptance of the above condlition.

Further, in nogotiating with the Gorman side, Director
T35 had the Japancss Ambassador at Berlin request the fol-
lowing amendments, in phrascology as well as in substance, of
the Gorman draft of ths Anti-Comintern Pact, and achieved his
object. Though I cannot give tho original Garman draft as e
it cannot be found, amendment was made to the following effect: =

A) The propagandistic words in the original German draft; o
ospecially the Hitlorian oxpressions found in the pro-. £
amble, were toned down by the Japanese request; \

B) The text of the Pact was made as businesslike as pos=
siblo, by limiting tho scope of codperation to the
exchange of information concerning the destructive ac-
tivitics of tho Communist Intsrnational and exchange of
opinions concerning the counter-measures to be taken R
agalnst them. _ e

¢) The term of validity was reduced from 10 years to 5.

The cofforts of Dircctor T330 also-aucceadad‘in effecting .
amondment of ths draft of the innexed Sccret Agreement in the
following points:

A) The too-comprshensive condition of the first article
of the Gorman draft--to the effect that it was to become
oporative "in casc cither of tho two participants became o8
an object of attack or threat of attack"--was amended to ' &
apply, 2s in the final pact, only in the event of either
s of the partieipants' becoming "the object of an unprovoked %
attack or throat of attack". ¥
B) Many excoptions wors made from the second artlcle of
thae Gsrman draft, which providoed that, 1n case elther
of the two participants wantod. to conelude with the
Soviet Union any political agreement which was inconsis-
tent with the spirit of tho Anti-Comintern Pact, 1t must e
obtain ths avproval of the other baforohand. The majority
of the political asrcements betweon Japan and the Soviet =
Union wera mado ox:eptions to tho application of the
prosant Article, as it was docided that such approval was
unncecessary in connection with the agreoments concerning
| the fishing rights and othor concessions and the Soviet-
— B Manchoukuo boundariss probleme which werce pending between
the Governments of Japan and the Soviet Unlon. The pre=-
sent Article was in offect almost mutilated, so far as
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concerns any limitation on Japancsc action.

5. With respect to Japan's relations with Britain, lir.
T3@5 had often told me that he cherished the firm belief that
Anglo-Japangse roelations should be smoothed by concluding an
agreement with Britaln, which had saerious interests in China,
thus improving also relations with the United Statos and main-
talning the peace of the world, Docause of this belief, he t«
me, he malntained that the conclusion of an agreomont with
Britain should be a conditlon for the oxecution of the Japane, ./
Gorman Anti-Comintern Fact.  Conditions at the time of signa- . =
ture of the Anti-Comintern Pact wers unfavorable to obtaining R
British agresment, and negotiations made no progress. But Mro ol
T5¢3 did not give up hope. He made up his mind to resume the =
negotiations with Britain in the spring of 1937, persuaded the R,
For:ign Minlstry authoriti:s in charge of China affairs, as
woll as the higher officials, and succeoded in inducing the
military into agreemant. Tho plan of an \nglo-Japanese'fact,;'y
with respoct for the Brltish concessions in China as 1its sub=
stance, was thus complated, and instructions were given to
Ambassador Yoshida at London to open negotiations with the
British Government upon the basis of it. ... But time was
consumoed by varlous requasts on the part of Ambassador Yoshid
,Aand the ndgotiations had hardly bosn opened when ths China
Affalr broke out. All t! 3 offorts of Mr, T8g3 wers thus
broucht to ‘nothing, to our groat regrot. '

CATH

' In accordanco with my conscionce I swear to tell the
whole truth, withholding nothing and adding nothing.

Yamaji Akira (seal)

On this 5th day of April, 1947
~ ‘ At Tokyo
Deponent: Yamaji Akira
I, Nishi Haruhiko, heroby certify that the abova‘.-_il
statement was sworn to by thd deponsnt, who affixed his signa=
ture and seal thaerato in the prasonce of this witnsss. 3
On tha same data
A\t Tokyo

Witnoss: Nishi Haruhiko (eeal)

r

~ Translation Cortificato

I, Nishi Haruhlko, of tho defonsa, heroby certify that I
am conversgant with tho Lnglish and Japaneso languages, and that
tho foregoing 1s, to tho bost of my knowledge and bollef, a
correct translatlon of tho ori;:inal document.

Nishi Haruhiko (=2al)
Tokyo
8 April 1947
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